Fabula dé Nullo

In Tnsula Graeca habitat cyclops ndomine Polyphémus.
Cyclops homo est cum @ind oculd sol6 in media fronte.

Polyph&mus laetus est. Polyph&mus multas oveés habet
quas amat. Oves Polyphemit quoque eum amant.

Ulixés nauta est. Ulixés Troia Ithacam it. Ulixés cum
paucts viris ad insulam Polyph&mi venit.

Polyphémus videt Ulixem et interrogat, “Quis est ta?
Ulixeés dicit, “Sum vir Graecus. Da mihi cibum.”

Polyph&mus: “Minime, stulte. Non tibi cibum das.” Et
Polyph&mus stimit ipsos virds Ulixis et &st eos.

Ulixés: “Mehercule!”

Polyph&mus ridet, “Hahahae. Magnus sum et ta parvus es.
Non timeo aut hominés aut deds. Quid nomen est tibi?”

Ulixés dicit, “Nomen mihi ‘Nemo’ est.”

Polyphémus saliitat eum, “Salve, Nemo. Nunc dormid.” Et
Polyphémus dormit.

Ulix&s perterritus est, sed habet consilium.
Ulix&s baculum stimit et id ponit in oculo Polyph&mi.

Nunc oculus non in Polyphémo sed & Polyphémd. Oculus
In terra est.

Polyphe@mus non dormit, sed plorat, “Uhuhu!” et clamat,
“En! Némo ponit baculum in oculd meo!”

homa, hominis, m. vir
aut femina

Cyclops, Cyclopis, m.

Polyphémus, -1, m.

nauta, ae, m.

némo = nullus vir

perterritus = nimis timet



In Tasula sunt multt alit Cyclopés qui audiunt
Polyphémum.

Dicunt Cyclopgs, “Némo ponit baculum in
oculo tud? Bene. Optimé. Cir ploras?”

Cyclopés non vident Polyph&émum neque ad
eum veniunt.

Polyphémus plorat et Ulixées ridet.

Ulix&s ab 1nsula Polyphém abit et vocat,
“Nomen meum non est ‘Neémo!’ sed ‘Ulixes,’ o
filius Laertae, qu Ithacae habitat! Valg, Laertes, Laertae, m.

Cyclops!”
Ithaca. ae, f., (nomen parvae
insulae Graecae)




